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Opravy 

s. 13, riadky 25, 30: Kozáková oprava na Kozárová  

s. 14, riadky 6, 7: Witalisz 2010 oprava na Witalisz 2011 

s. 14, riadok 10: komuknačným oprava na komunikačným 

s. 15, riadok 19: hľadisku oprava na hľadisko 

s. 19, tabuľka, riadok 3, stĺpec PL; s. 102, riadok 24; s. 182, riadok 7: muzyk oprava na muzyk, 

muzykant 

s. 24, riadok 24: -izáciai oprava na -izácia 

s. 25, riadok 4; s. 145, riadok 43: CS dvojklik, PL podwójne kliknięcie, SK dvojklik oprava na 

CS dvojklik, PL dwuklik, SK dvojklik 

s. 25, riadok 7: user-friedly oprava na user-friendly 

s. 28, riadok 13: džungľa oprava na SK džungľa 

s. 34, riadok 11: s latinčiny oprava na z latinčiny  

s. 34, riadok 18; s. 34, poznámka 26; s. 44, riadok 19; s. 66, poznámka 102; s. 68, riadok 9; 

s. 101, riadok 25; s. 105, riadok 23; s. 105, poznámka 187: Bańko 2016 oprava na 

Bańko – Svobodová – Rączaszek-Leonardi – Tatjewski 2016 

s. 35, riadok 23: science fictioni oprava na science fiction 

s. 40, riadky 17, 18: euro, 204 firma, 205 štát, 215 európsky, 252 situácia oprava na euro 

(Gr), 204 firma, 205 štát, 215 európsky (Gr), 252 situácia (La) 

s. 44, riadok 7: kalafiol oprava na kalafior 

s. 44, riadok 8: růža oprava na růže 

s. 45, riadok 5: kapitole oprava na kapitola 

s. 52, riadok 24: v sufixe oprava na v segmente  

s. 52, poznámka 73; s. 80, riadok 3: Grzegorczykowa – Laskowski – Wróble oprava na 

Grzegorczykowa – Laskowski – Wróbel 
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s. 54, poznámka 78: (Ološtiak ) oprava na (pozri např. Ološtiak – Gianitsová-Ološtiaková 

2007) 

s. 55, riadok 24: girata oprava na gitara (dvakrát) 

s. 64, riadok 8: zhode oprava na zhodne 

s. 67, poznámka 105: oprava na je V porovnávaných 

s. 68, riadok 20: debry oprava na derby (dvakrát) 

s. 70, riadok 30: Ološtiak – Gianitsová-Ološtiaková 2011 oprava na Ološtiak – Gianitsová-

Ološtiaková 2007 

s. 75, poznámka 121: PL profylaktický liek oprava na SK profylaktický liek 

s. 77, riadok 2: jazykom oprava na jazykoch 

s. 78, riadok 27: miejscowoćś oprava na miejscowość 

s. 79, riadok 26: -yňe oprava na -yně  

s. 84, riadok 5: prestudovať oprava na preštudovať 

s. 84, riadok 16: odfotit oprava na odfotiť 

s. 85, riadok 14: množsve oprava na množstve 

s. 85, riadok 26: virutální, PL alementarny oprava na virtuální, PL elementarny 

s. 85, poznámka 152: SK internetový oprava na SK internetová 

s. 87, riadok 2: interligentní oprava na inteligentní  

s. 87, riadok 16: islámsky oprava na islamský 

s. 90, riadok 2: oprava na je frekventovanejšie 

s. 90, riadok 5: hyperkoretný oprava na hyperkorektný 

s. 90, riadok 7: Diferencie v porovnávaných sú oprava na Diferencie v porovnávaných 

jazykoch sú  

s. 90, poznámka 158; s. 91, riadok 10; s. 91, poznámka 159: Grzegorczykowa – 

Laskoskowski – Wróble oprava na Grzegorczykowa – Laskowski – Wróbel 

s. 91, riadok 3: mosowo oprava na masowo 

s. 93, riadok 22: Filipec – Čermák oprava na Filipec – Čermák 1985 

s. 98, riadok 7: oprava na CS tramvaj, PL tramvaj × SK električka 

s. 98, riadky 17, 18: (symetria je pri lexii ,povaha‘ CS nátura, PL natura, SK nátura) oprava 

na (symetricko-asymetrická ekvivalencia je pri lexii ,povaha‘ CS povaha – nátura, PL 

natura, SK povaha – nátura) 

s. 100, riadok 17: Jedlička 1987 oprava na Jedlička 1978 

s. 103, riadok 22: oprava na CS dvojklik, SK dvojklik – PL podwójne kliknięcie (← En 

double-click)  
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s. 104, riadok 6: indexácia oprava na indexácie 

s. 106, riadok 3; s. 107, riadok 23; s. 108, riadok 8: Lotko 1998 oprava na Lotko 1992 

s. 108, riadky 3, 4: automatický pilot, pilot automatyczny, automatický pilot oprava na CS 

automatický pilot, PL pilot automatyczny, SK automatický pilot 

s. 108, poznámka 199: italinizmus oprava na italizmus 

s. 109, riadky 29, 30: substantíva až 63 %, adjektíva až 20 % oprava na substantíva až 60 %, 

adjektíva až 21 % 

Doplnenia 

s. 18, názov tabuľky: Tabuľka č. 1. Formálna kongruencia lexémy 

s. 19, názov tabuľky: Tabuľka č. 2. Formálna kongruencia koreňovej morfémy 

s. 20, poznámka 13: (porov. Maćkiewicz 1984) 

s. 37, názov tabuľky: Tabuľka č. 3. Porovnanie zastúpenia internacionalizmov vo 

frekvenčných slovníkoch a frekvenčných zoznamoch slov 

s. 38, názov tabuľky: Tabuľka č. 4. Porovnanie frekvenčných rozdielov vybraných 

internacionalizmov v jednotlivých jazykoch 

s. 61, poznámka 91: (Pauliny 1956) 

s. 77, riadok 27: Aj v poľštine existuje hovorová lexéma muzykant, pomenúva však 

neškoleného hudobníka, porov. napr. WSJP ,pot. osoba niewykształcona muzycznie, 

która zarobkowo gra na ulicach, festynach lub zabawach tanecznych‘.  
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